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Per le preposizioni di luogo:

la preposizione è seguita dal caso accusativo 
quando connessa a un “verbo di moto” 

la preposizione è seguita dal caso dativo se 
connessa a un “verbo di stato”

Le preposizioni di luogo

(accusativo e dativo)



Präpositionen mit Dativ
und Akkusativ

 An, auf, in, vor, hinter, über, unter,neben, zwischen

 Wo? - Dativ Wohin? - Akkusativ

 sein                                gehen, kommen, tun

 stehen                            stellen

 liegen                             legen

 sitzen                             setzen

 hängen                          hängen



Wo ist die Katze?

Unter
dem 

Teppich

In
der Waschmaschine

An
der Lampe

Hinter
dem 

Kühl-

schrank



Vor
dem Fernseher

Neben
dem Computer

Über
der Mikrowelle

Auf dem

Dach

Zwischen
den Zeitungen



In dem Kino = im Kino
in das Kino = ins Kino

 An dem Fenster = am Fenster

 an das Fenster = ans Fenster

 auf das Sofa = aufs Sofa

na:    auf dem Tisch, auf dem Schrank

an der Wand, an der Tafel



Wo?   Wohin?   Dativ oder 
Akkusativ?

 Das Bild hängt an ….. Wand.

 Ich hänge das Bild an ….. Wand.

 Das Buch liegt auf ….. Tisch.

 Ich lege das Buch auf ….. Tisch.

 Das Fahrrad ist hinter ….. Haus.

 Ich stelle das Fahrrad hinter ….. Haus.

 Ich bin ….. Bad.

 Ich gehe ….. Bad.

 Der Stuhl steht neben ….. Couch.

 Ich stelle den Stuhl neben ….. Couch.

der

die

dem

den

die

im

das

dem

der

ins



Anja macht eine Party
Was ist wo? Der Computer

Er steht auf dem Schreibtisch.
Die Tasche
Sie liegt auf dem Stuhl.
Die Gitarre
Sie hängt an der Wand.
Die Bücher
Sie liegen auf dem Tisch.
Der Stuhl
Er steht vor dem Schreibtisch.
Die Lampe
Sie steht neben dem Bett.



Wohin haben die Freunde 

die Sachen gestellt und gelegt?

Nach der Party

Den Computer - unter den Tisch
Er steht unter dem Tisch.
Die Tasche - ins Regal
Sie liegt im Regal.
Die Gitarre - unter das Bett
Sie liegt unter dem Bett.
Die Bücher - unter den Tisch
Sie liegen unter dem Tisch.
Den Stuhl - auf das Bett
Er steht auf dem Bett.
Die CDs - vor das Regal
Sie liegen vor dem Regal.



Grammatik - Zusammensetzung

Schrank
(M)

Waschmaschine
(F)

Bett
(N)

Betten
(pl)

(Pl.n wo am an der am an den

wohin an den an die ans an die

auf wo auf dem auf der auf dem auf den

wohin auf den auf die auf das auf die

in wo im in der im in den

wohin in den in die ins in die
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Le preposizioni di luogo













Per dire che mi muovo verso una persona o verso un’istituzione 
pubblica o per indicare soltanto la direzione generica del mio 

movimento uso la preposizone “zu” che regge sempre il dativo:

•Ich gehe zu Maria (vado da Maria)
•Ich gehe zur Post (vado alla posta)
•Ich gehe zur Polizei (vado alla polizia)
•Ich muss zum Zahnarzt (devo andare dal dentista)

Per dire che sono stato o sto presso una persona o un’istituzione 
pubblica uso la preposizione “bei” che regge sempre il dativo:

•Ich war beim Zahnarzt (sono stato dal dentista)
•Ich arbeite bei der Telecom (lavoro presso la (alla) Telecom)
•Um 5 bin ich bei dir (alle 5 sarò da te)
•Warst du schon bei der Bank? (Sei gia stato in banca?)



La prep. „in” si usa per tutti i luoghi chiusi o circoscritti, sia 
per indicare moto, sia per indicare lo stato in luogo. 

Quando è moto si usa l’accusativo, quando è stato il dativo:

•Ich gehe ins Kino → vado al cinema.
•Ich war im Kino → sono stato al cinema.
•Ich gehe ins Cafe → vado al bar.
•Ich war im Cafe →sono stato al bar.
•Ich muss ins Büro gehen → devo andare in ufficio.
•Heute bin im Büro → oggi sono in ufficio.
•Ich bin immer noch in der Schule → sono ancora a  
scuola.

•Ich gehe in die Schule → vado a scuola.



Per le città e i Paesi (che normalmente non hanno l’articolo) e per 
la propria casa si usa la preposizione “nach” per indicare il moto a 
luogo

•Ich fahre nach Frankreich (vado in Francia),
•Er fährt nach München (lui va a Monaco),
•Ich ziehe nach Amerika (mi trasferisco in America),
•Ich gehe nach Hause (vado a casa),
•Sie kommt immer spät nach Hause (lei arriva sempre tardi a casa).

Per indicare lo stato in luogo sempre per le città e i Paesi si usa la 

preposizione “in“:

•Ich wohne in Florenz (vivo a Firenze),
•Ich wohne in Berlin (abito a Berlino),
•Ich bleibe 3 Monate in England (rimango in Inghilterra per 3 mesi).

Per dire “sono a casa mia” si usa l’espressione „zu 
Hause” – Ich bin zu Hause.



La preposizione “an” si usa:

• per tutte le acque (mari, laghi, fiumi)

Im Sommer fahre ich immer ans Meer

Gehen wir an den Fluss!

• per situazioni dove ci si trova di lato con contatto

Ich setze mich an den Schreibtisch → mi metto (seduto) alla scrivania

• Quando è moto si usa l’accusativo, quando è stato il dativo

Ostern fahren wir an die Nordsee → a Pasqua andiamo sul mare del nord (N.B. die See=mare)

An der Nordsee weht immer ein frischer Wind → sul mare del nord c’è sempre un vento fresco
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La preposizione “auf” si usa per le superfici 
“aperte”: strade, piazze e la campagna. 

Ich gehe aufs Land (Vado in campagna)

Ich wohne auf dem Land (Abito in campagna)

Ich bin auf der Straße (Sono sulla strada)
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Le preposizioni di tempo











Preposizioni 
SEMPRE 
col dativo



Locale, moto da luogo

Origine provenienza

Complemento di materia

Temporale, indica origine

Con v. di stato in luogo: presso 
(per persone o posti di lavoro)

Vicinanza approssimativa

Strumentale: con v. sostantivati che indicano 
la contemporaneità dell’azione –
corrisponde spesso al gerundio italiano

Con (compagnia, unione e mezzo)



MIT

Modale (generalmente senza articolo)

 mit Absicht: apposta, a ragion veduta

 mit Vergnügen: con piacere

 mit Geduld: con pazienza

 mit Erfolg: con successo



Locale (senza articolo), moto a luogo con 
nomi di città, stati, continenti e punti 
cardinali

Temporale: dopo

Temporale: da

Modale: secondo, conformemente a
Nach meiner Meinung, Meiner
Meinung nach …

Locale: dopo 

Provenienza (da una persona) 

Complemento di specificazione:
Das  Werk con Thomas Mann

Locale: moto a luogo con persone
e luoghi



Von … ab (locale): da un punto in poi
Von hier ab

Von … an (termporale): sin/fin da 
Von Anfang an

Von … aus (locale): da un punto

Von der Terrasse aus 

(traslato): 
Von mir aus/Von diesem Standpunkt aus [per me, per conto mio]

ZU
Modale (generalmente senza articolo)

Zum Glück: per fortuna

Zum Spaß: per divertimento

Zu Fuß: a piedi

Zu zweit, zu dritt: in due, in tre

Finale (attenzione interferenza con l’italiano!)
Zum Wohl: salute!

Zur Erinnerung: in memoria di



Außer

tranne, eccetto: Außer mir war niemand auf der Straße.

Si usa anche con significato traslato in formule fisse 
[fuori, senza]:

außer Dienst: in pensione

außer Betrieb: fuori servizio

außer Atem: senza fiato

außer Gefahr: fuori pericolo

außer Zweifel: senza dubbio

außer sich: fuori di sé 



Preposizioni 
SEMPRE 
con l’Accusativo










































